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  NOVEMBER 26.

  SZERDA


  Hálaadás napja


  GUIT KÖRZET


  A SZUDD, SZUDÁN


  ARÁBIAI KALIFÁTUS


  


  Idefentről minden olyan tisztán látszott.


  Bal oldalon helyezkedtek el a Simba Brigádok, az Afrikai Népek Paradicsomának fegyveres erői. Ostoba módon egy olyan, alig néhány négyzetkilométer kiterjedésű helyet választottak, melyhez hasonlóból csak nagyon kevés akadt a Szuddnak elnevezett dél-szudáni papiruszmocsárban. A buldózerekkel beásott, bokrokkal és fákkal álcázott páncélosok – főként indiai Vijayanta harckocsik és brit gyártású, nigériai Mark III-asok, ami valójában ugyanazt a típust jelentette – tompán csillogtak a bágyadt reggeli napsütésben. Némelyik járművet különféle fejlesztésekkel láttak el a kínai szövetségesek.


  Soraikat páncélautók és könnyű harckocsik erősítették, valamint egy néhány ezer fős gépesített gyalogság. A Közép-Afrikát felszabadító és egyesítő hosszú háború harcedzett veteránjai voltak, elit nigériai katonákon tanulták ki a vérontást. Az indiai hadsereg tisztjeinek tanácsaira hallgatva megpróbáltak lecsapni a partra szálló ellenségre még a tünékeny és név nélküli mellékfolyóknál, illetve a Nílus partján, mielőtt olyan terepre érhettek volna, ahol már tudnak manőverezni. Jelen pillanatban kézifegyverekkel és rakétákkal vívtak kétségbeesett harcot a Kalifátus túlerőben lévő páncélosai és katonái ellen.


  A harckocsik lövegei villámként dörögtek. A rakéták bolyhos, fehér füstcsíkot húztak maguk után, melyek csak nagyon lassan oszlottak el a páradús és nehéz levegőben; a repülő ember úgy érezte, szinte sétálni tudna az égen. Járművek borultak lángba egyik pillanatról a másikra, a végzetes detonációk lüktető fodrozódással terjedtek kifelé, a lökéshullámok megbizsergették a férfi csupasz arcbőrét. Az égett üzemanyag szaga fekete füst- és vörös tűzoszlopokon szállt fel, néhány pillanatra elnyomva a végtelen mocsárban rothadó növényzet forró kipárolgását, az égő emberi hús megtévesztő barbecue-aromája pedig könnyedén háttérbe szorította az elégett hajtóanyag csípős bűzét.


  Idefent nem lehetett hallani a sikolyokat. Nem mintha messzire terjedtek volna a modern háború fülsüketítő, mindent elnyomó lármájában.


  A Kalifátus erői az uszályokról gördültek előre, a fedezetet biztosító, orosz gyártmányú folyami naszádok zöld zászlói épp úgy fodrozódtak az enyhe szellőben, mint a folyó fekáliaszínű felszíne. A harcjárművek többsége szintén orosz üzemekben készült. A formációt lapos T–72-esek és modernebb T–90-esek vezették. Mögöttük haladtak a BMP–2-es és 3-as csapatszállítók, a 30 mm-es géppuskák folyamatosan dörögtek, az alacsony tornyokra rögzített sínekről lézervezérlésű tankelhárító rakéták röppentek a levegőbe.


  Az ANP az első percekben komoly veszteségeket okozott, de egyre inkább felülkerekedett a Kalifátus túlereje. Sorban iktatták ki a védekező harckocsikat és rakétafészkeket, miután torkolattüzük elárulta őket. A támadó páncélos erők a klasszikus muszlim félholdalakzatba rendeződve két oldalról próbálták átkarolni az ellenséget. A gyalogosok leugráltak a BMP-kről, és egyesével semlegesítették a védelmi állásokat. Az egyre növekvő veszteségek ellenére az ANP álcaruhás, fekete veteránjai makacsul küzdöttek, és egyelőre még tartották magukat.


  Az egyik felhőtől a másikig suhanó férfi nem nagyon törődött vele, hogy meglátják-e. Természetesen jobb lett volna, ha nem; annál nagyobb lesz a meglepetés. Nem mintha a meglepetés számított volna. Katonai értelemben biztosan nem. A zöld és sárbarna talajon hangyákként nyüzsgő emberek semmiképp sem változtathatnak azon, ami történni fog.


  De senki sem nézett fel. Ebben a világban ugyan a repülő emberek nem számítottak ismeretlennek, ám még mindig nem várta senki, hogy valóban meg is pillant egyet.


  Észak felől egyre erősödő morajlás hallatszott, a férfi még az istenek üllőjét idéző háborús zajon keresztül is meghallotta. A kék égen megpillantott két pontot, nem sokkal a lapos mocsári horizont felett.


  – Én jövök – közölte hangosan a széllel, és lebukott.


  A jobb oldala mellett húztak el: két orosz gyártmányú Szu–25-ös csatarepülőgép, zömökek és csúfak, remekül illett rájuk NATO-kódnevük: Frogfoot, vagyis békaláb. A harci repülőgépekben mindig is hiányt szenvedő ANP-erők – sokba került a vásárlás, a legénység kiképzése, a fenntartása – legfeljebb hordozható föld-levegő rakétákkal tudtak válaszolni, melyeket azonban könnyedén félrevezetett a Kalifátus pilótái által kibocsátott zavarófelhők hamis izzása. A Gatling gépágyúkkal, harckocsielhárító-rakétákkal és páncéltörő bombákkal felszerelt két repülőgép olyan könnyen bánhatott el a páncélosokkal, ahogy egy gyerek perzseli szénné a hangyákat a nagyító üvegével.


  Csakhogy ezeknek a gépeknek előbb el kellett haladniuk a férfi mellett, aki kinyújtott jobb karral várta őket. A tenyeréből kicsapó fehér fény még az infravörös zavarófáklyák izzását is elhomályosította. A nyaláb mindkét géptestet átfúrta.


  Sárga lángok gyűrűjében billentek meg, ahogy a lőszer és az üzemanyag berobbant, majd kegyvesztett csillagokként hulltak alá.


  Mintha ez lett volna a jel. Egy másodperccel a gépek felrobbanása után sötétség telepedett a földre. Hullámként gördült előre, először a szorongatott ANP-erőket borította be, majd a diadalmasan előrenyomuló muszlim hadsereget.


  A repülő férfi hangosan felnevetett. Elképzelte odalent a zöld lobogós ellenséget: ahogy meginog az önbizalmuk, és fokozatosan úrrá lesz rajtuk a rettegés. Úgy érezhetik, Allah magukra hagyta őket.


  A felszabadítók azonban nem nyerték meg a csatát. Még nem. A természetellenes sötétségben ugyanolyan használhatatlanok voltak éjjellátó berendezéseik, mint a Kalifátuséi. Az ellenségnek nem kellett mást tennie, mint vakon nyomulni előre, és eltiporni a lövészgödrökben lapuló védőket. Ideje, hogy Leucrotta tegye a dolgát. És persze a repülő ember is, aki szúnyogokként pöckölte le az égről a több millió dollárt érő vadászgépeket.


  Jó érzés volt ásznak lenni. És még jobb olyan ásznak, akinek a hatalma megközelíti egy istenét. A bosszú istenéét. A forradalom istenéét.


  Ő volt a Radikális. Menő volt önmagának lenni.


  Belezuhant a sötétségbe. Körbefogta őt, akár egy hideg óceán­ba fulladt ember ujjai, a fekete köd sötétebb volt még egy bankár szívénél is. Ő azonban látott: a lány megérintette a szemét karcsú, hűvös ujjaival. Mintha szűrt, alkonyi fényben repült volna, amely minden színt kiszívott a környezetéből. Érkezését újabb energianyalábbal jelezte. Az elöl haladó két T–90-es lángba borult. Az egyik tornya három méter magasba repült egy fehér lánggejzíren a lőszerkészlet robbanása nyomán. A masszív torony visszahullott, de nem pontosan a helyére, így a jármű belsejében tomboló vörös pokol még azok számára is láthatóvá vált, akiket elvakított a sötétség.


  A Kalifátus harckocsizói összezavarodtak. A legtöbben megálltak, mert semmit sem láttak páncélos szörnyetegeik belsejéből. Mások folytatták az előrenyomulást, és összeütköztek az előttük lévőkkel, vagy csótányként taposták el a kisebb járműveket. Az egyik T–72-es tüzet nyitott, és lángba borított egy szövetséges tankot tizenöt méterrel előrébb. Tom a fojtogató, mérgező füst ellenére hátravetette aranyszőke fejét, és felnevetett.


  Az arab és szudáni katonák rémülten ugráltak ki a csapatszállítókból. Néhányan felbuktak, ahogy egyre több lövész esett pánikba, és nyitott tüzet géppuskájával. A harckocsik vakon lövöldöztek, időnként valamelyik látványos tűzijáték kíséretében felrobbant.


  Tom háta mögül rakéták érkeztek. Sötétség ott sétálgatott a lövészgödrök első vonalában, sorban megérintette a páncélelhárító egységek katonáinak szemét, akik így már látták a lemészárolandó, vak ellenséget.


  Tom hátranézett az ANP vonalaira. A homályban hatalmas, négylábú árny száguldott, egy ferde hátú, széles vállú lavina foltos szőrrel és dagadó izmokkal. A roppant, fekete állkapocsról nyál csorgott. Foltos hiéna volt, Crocuta crocuta. De nem közönséges állat: valóságos óriás, százhúsz centis marmagassággal és százhatvan kilós súllyal. Alakváltó. Az ANP harmadik harcba vetett ásza.


  Mögötte tucatnyi meztelen ember rohant. A sötét, verejtékkel borított testek Tom szeme láttára alakultak át. Leopárdokká változtak, négy egyszínű feketévé, a többi homokszínűvé és pöttyössé.


  Ők nem ászok voltak, hanem a rejtélyes Leopárd Szövetség legbelsőbb körének tagjai, akik borzasztó titkos rituálék során elfogadták Alicia Nshombo harapását. Még leopárdember társaik – az ANP rohamegysége és titkosrendőrsége – is rettegtek tőlük.


  Egy tizenkét hengeres dízelmotor morajlása töltötte meg Tom fülét, kiszorítva még a csaknem folyamatos robbanások zaját is. Nyílegyenesen szökkent fel, egy pillanatig elidőzött a Föld légkörének felső határán, a csillagfényben. Éppen csak annyi ideig maradt, hogy megérezze a Nap hőjét, és a nyomást a szemében, ahogy a vér nekifeszült a vákuumnak. Nem robbant fel a légüres térben: senki sem robban fel. Egyszerűen csak légnyomáskülönbség lép fel.


  Aztán már vissza is tért, ott lebegett két méterrel a T–90-es fölött, melynek vezetője úgy döntött – vagy arra utasították –, hogy továbbhajt a hitetlenek felé, hátha sikerül kijutnia a sötétségből, vagy legalább megtalálni az ellenséget. Az 1100 lőerős motor felső kivezető nyílásaiból kiáramló forró levegő sárkánylángként borította be Tomot. A torony mögött huppant a páncéllemezre.


  Összekuporodott, megmarkolta a vasat, és tompa mordulással felállt. Egyszerűen lefeszítette a nehéz tornyot a talapzatáról. Megperdült a tengelye körül, és a kolosszális diszkoszt hozzávágta egy közeli T–72-eshez. A másik páncélos tornyának oldalát találta el, a fehér villanás egy pillanatra mindent eltakart, ahogy a két toronyban egyszerre robbant fel a lőszer.


  Tom a másik oldalon leugrott a harckocsiról. A torony és a löveg elvesztése ellenére még mindig masszív fémtest látha­tóan megbillent az irányába, ahogy a robbanás ereje elérte. Odafent lövedékekként süvítettek el a nagy sebességű repeszek.


  A vezető búvónyílása fémes csengéssel csapódott fel, a legénység utolsó tagja is megpróbálta elhagyni a süllyedő hajót. Hirtelen óriási, borzas alak jelent meg a lefejezett harckocsi lejtős homlokpáncélján. A vezető a veszélyt érzékelve mozdulatlanná dermedt.


  Aztán a következő pillanatban felsikoltott, ahogy Leucrotta hatalmas állkapcsa hátborzongató reccsenéssel összecsattant, letépve a harckocsizó arcát koponyája elülső feléről.


  Tom felmérte a helyzetet. A Kalifátus páncélos haderején eluralkodott a zűrzavar, legalábbis a még nem lángokban álló részén. Leucrotta és a leopárdemberek a harctéren portyáztak, és nyulakként ölték halomra a járművekből kiugráló katonákat. A Sötétség által megérintett ANP-lövészek folyamatosan zúdították a tüzet az ellenségre. A muszlim sereg immár nem volt koherens haderő; eszeveszetten minden irányba menekülni próbáló csordává vált.


  Nem maradt más hátra, mint a túlélők lemészárlása. Tom Weathers ezt a részt igazán kedvelte.


  


  


  JACKSON SQUARE


  NEW ORLEANS, LOUISIANA


  


  Michelle a tengerparton fekve sütteti magát a nappal.


  A napfényt egy fiú sziluettje takarja ki.


  – Ki vagy? – kérdezi tőle Michelle.


  A fiú kinyitja a száját, de szavak helyett fény és tűz tör elő belőle.


  Michelle menekülni akar, de tudja, nincs esélye. Tűz, fény és energia áramlik belé. Teste felduzzad, megnyílik a mindent elsöprő erő előtt. Az energia csak jön és jön, egyre nagyobb súly nehezedik rá, lenyomja a talajra. A föld felnyög alatta. Az energia a belsejében sűrű, megsemmisítő erejű, brutális. Az erein keresztül akar kitörni.


  Buborékozni akar.


  Amikor elkezdenének áramlani a buborékok, meghallja Julietet.


  – Nem tudom, meddig bírom még ezt. – Barátnője az ágy szélén ül, és egy kisnyulat simogat.


  Mikor kerültünk az ágyba? És mit keres itt ez a nyúl?


  – Tinta, kurvára nem kell ám állandóan itt lenned – mondja Joey. Ő a másik oldalon gubbaszt. Michelle gyomrába jeges rémület hasít. Juliet tud a Joey-val a hurrikán idején eltöltött éjszakáról?


  – Mi mást tehetnék? – Juliet arcán könnycsepp gördül végig, Michelle odanyúl, hogy letörölje. Keze azonban nem Juliet meleg arcát érinti, hanem hideg, gumiszerű bőrt.


  Visszarántja a kezét, de a halott bőr érzete nem múlik el.


  – Jézusom! – leheli. De Jézus nincs ott. Csak ő van egyedül.


  Sötét van, de nem áthatolhatatlan sötétség. Egymásra halmozott, összegabalyodott holttestek között fekszik.


  Egy újabb Behatu tábor-rémálom? Nem, nem olyan. Mások a színek. Nincs fény. És bűzlik. Bűzlik, akár a rothadó hús. A korábbi álmaiban sosem érzett szagokat.


  Megpróbál átfordulni, de nem érzi a lábait. A karjai szintén holtsúlyok. A halott végtagok közt átszüremlő fény zöldes árnyalatú, a levegő sűrű és párás.


  Pánik kúszik fel a torkán. Él, de ezt senki sem tudja. Nem tudják, hogy itt van.


  – Segítség! – sikoltja.


  – Tudja, mi vagyunk a szülei, és ha mi azt mondjuk, halott, akkor halott.


  Anya? Mit keres ő itt?


  – Maguk még annál is rosszabbak, mint amilyennek Mi­chelle elmondása alapján gondoltuk volna. – Miről beszél Tinta? Már az ágyon ülnek, Juliet és Michelle lakásában. Az ágynemű virágmintás. Michelle vette, mert Tinta szereti a virágokat.


  – Nem érdekel, hogy maga és Michelle valami beteges kapcsolatban élnek. – Apa hangja. – Nekünk is vannak jogaink!


  – A nagy lófaszt! – kontráz Hudu Mama.


  Ó, istenem, Joey meg fogja ölni őket! – gondolja Michelle.


  – Amennyire meg tudom állapítani, kibaszottul nincs semmiféle joguk semmihez Buborékkal kapcsolatban. Amilyen önző szardarabok…


  – Joey! – Megint Tinta.


  – Istenem! – Hogyan lehetséges, hogy anyja hangja fájdalmas tőrdöfésként hat Michelle-re, miközben legszívesebben összegömbölyödne az asszony karjaiban?


  De az anyja már nincs ott. Michelle újra a hullák halmán fekszik. Belesüpped a halott hús alkonyába.


  – Segítség! – suttogja.


  Egy pók ereszkedik le finom selyemfonalán, ott lengedezik előtte. Első lábaival megfogja az állát, hosszan tanulmányozza. Aztán felmutat. Michelle esetlenül a hátára gördül, hogy odanézzen.


  A gödör pereméről egy leopárd figyeli sárgán villogó szemmel. Michelle homlokán hideg verejték üt ki. Torkában a félelem rezes ízét érzi. Újabb leopárd csatlakozik az elsőhöz. Hamarosan az egész vermet körbeállják.


  A ragadozók összenéznek, időnként ásítanak, kivillantják hegyes, elefántcsontszín fogaikat. Aztán morogni kezdenek. A halk torokhang olyan, mintha egymással társalognának.


  Michelle szíve hevesen ver. Biztosan tudják, hogy itt van lent. Tudják, hogy él. Érzik a félelmét. Ő maga is érzi, a macskák nehéz, állati bűze mellett. Könnyek égetik a szemét. Próbálja kipislogni őket, de kibuggyannak és lecsorognak az arcán, viszkető nyomot húzva maguk után.


  Mi a franc van velem? Én vagyok a Csodálatos Buborék. Nem pityereghetek egy átkozott gödörben, csak mert néhány tetves leopárd az ebédjének néz. Semmit sem tehetnek velem.


  Próbál buborékozni, de nem megy. Nincs kezem, gondolja. Ha lenne, sikerülne a buborékozás.


  – Nem vagy te olyan kibaszottul különleges, Michelle – mondja Joey. – A zombik pedig nem undorítóak.


  Michelle lenéz magára. Teste szürkére színeződött, a ruhái cafatokban. Bőrén fekete penész terjed. Kezét az arca elé emeli. Legalább most már van keze. Ujjai elrothadt részein kilátszanak a csontok.


  – Ez így nagyon nincs rendjén – állapítja meg.


  


  


  BARATARIA-MEDENCE


  NEW ORLEANS, LOUISIANA


  


  Jerusha Carter a másfél kilométer széles, nyílt víztükörre meredt. Odafent fehér kócsagok keringtek sebes, zajos felhőkként; a közeli sekélyesben királygémek gázoltak, a csónaktól nem messze egy aligátor farka szelte a sós vizet.


  A kép nem volt teljesen idilli; a nap könyörtelenül tűzött, ruhája hóna alatt nedves foltok képződtek, a homloka gyöngyözött. Szúnyogok, böglyök és nagy, fekete legyek kínozták, a sáros lé pedig valahogy befolyt csizmája peremén, és leszivárgott mindkét lábszárán. Az öböl felől viharfront közeledett: a horizonton fehér és palaszürke felhők tornyosultak, a délutáni hőségben távoli mennydörgés visszhangzott.


  A Barataria-medence a New Orleanstól délre elterülő mocsárvidék volt, egyike a több hasonló jellegű területnek a város és St. Bernard egyházközség körül, melyek hurrikán esetén ütközőzónaként funkcionáltak. Jerushára várt a feladat, hogy helyreállítsa. Azt hallotta, egykor, még mielőtt megépültek a gátak, itt tó helyett mocsár terült el. Az 1930-as évek óta a New Orleans körüli terület több mint háromezer négyzetkilométer parti lápot veszített el. A Jerushát tájékoztató szakértők szerint minden 4,3 kilométer mocsár harminc centivel tudja csökkenteni a hurrikán hullámverésének magasságát. Éppen ezért létfontosságú volt a város jövője szempontjából az eredeti állapot helyreállítása.


  Ami kemény, kimerítő munkát jelentett. Annyi üledéket kellett felhalmozni a nyílt vízben, hogy az egykor itt élő növények a sekélyesben újra el tudjanak terjedni. Jerusha feladata azon a ponton kezdődött, amikor megtörtént a feltöltés, és a tó készen állt az újratelepítésre. Fekete lap képességével percek alatt hónapok vagy évek munkáját tudta elvégezni.


  Tegnap sást telepített; ma fenyérfű következik – Spartina spartinae –, pontosabban annak helyi fajtája, mert az gyorsan nő, és változó sótartalmú környezetben is megél. Jerusha nélkül az önkéntesekből álló csapatok dugdosták volna a magokat az iszapba, melyekből aztán idővel sűrű, embermagasságú növényzet fejlődik.


  Hálaadás napja volt, ma egyetlen csapat sem dolgozott, Jerusha egyedül volt. Mindenki elment valahová: családhoz, barátokhoz. Próbált nem gondolni erre, próbálta elfelejteni, hogy fagyasztott pulykavacsora várja a szállásán, vagy hogy vacsora közben fel kell hívnia a szüleit, beszélgetni velük, hallani a jókívánságaikat és a barátok nevetését a háttérből, amitől csak még magányosabbnak fogja érezni magát. A Jerusha derekán lógó tasakok tele voltak az elvetendő fenyérfűmagokkal. Még ma.


  Tett egy lépést a frissen feltöltött tó térdig érő iszapjában, csizmája hangosat cuppant, ahogy kiszabadult a sár öleléséből. Kezét az egyik tasakba süllyesztette, és az apró magokat széles félkörívben szétszórta maga előtt. Egy pillanatra behunyta a szemét: érezte a magokat, és a bennük lüktető élet csíráját. Előhívta fekete lap adományát, Kertész ászképességét, és az elméje közvetítésével átsugározta a magokba. Érezte, hogy rögtön reagálnak: megduzzadtak és kifakadtak, apró, zöld csírák sarjadtak belőlük, gyökerek fúrták magukat a lágy talajba, vékony hajtások nyújtóztak a nap felé. Ő irányította a növekedésüket, óvatosan és szakaszosan adagolta az energiát.


  Ő maga volt a fenyérfű, magába szívta a nap, a víz és a föld tápanyagát, felhasználta, sejtjei lehetetlen tempóban duzzadtak és osztódtak, újra és újra átalakultak, minden másodpercben új hajtások jöttek létre. Szeme előtt rezegve és tekeregve növekedett a fű, alig néhány pillanat alatt egy év fejlődése zajlott le. Jerusha mély torokhangon felnevetett, különös elégedettséget érzett. Néhányan biztosan felismerték volna ezt a nevetést – időnként, szex közben hasonló, önkéntelen nevetést hallatott: a lelke mélyről jövő hangos, örömteli kacajt.


  A kertészkedés felért egy orgazmussal.


  A fenyérfű egyre csak nőtt. Néhány méternyire, az egyik fűcsomó végén valami alaktalan, barna massza ingadozott, meghajlítva a fűszálakat.


  Hagyta, hogy az erő kiszálljon belőle. Érezte, hogy megereszkedik a válla: a fekete laptól kapott képesség használata mindig kifárasztotta. Általában egy kint töltött nap után visszament a szállására, és tizenkét órára vagy még hosszabb időre mély álomba merült. Mostanában így teltek a napjai: korai kelés után irány a mocsár, magvetés a lápvidék helyreállítása érdekében majdnem naplementéig, és végül vissza a városba, ahol gyorsan bekapott néhány falatot egy étteremben vagy a szállásán (de egyedül, mindig egyedül), mielőtt aludni tért. Majd ugyanez elölről. Újra és újra.


  Átvágott az iszapon az új növényzetig, és levette az átázott szövetcsomót a fűszálakról. Széthajtotta, de kellett néhány másodperc, hogy felismerje, mi az – egy ütött-kopott, penészes, mocskos puhakalap. A bélés több helyen elszakadt és félig hiányzott, a szalag elveszett valahol. Az anyagon makacsul megtapadt egy mocsárszagot árasztó kagylóhéj.


  Jerusha megrázta a fejét. Egy újabb puhakalap. Már vagy egy tucatnyit elküldtünk Kámeának, hátha köztük van az, amit elveszített. Csak akkor mehettek biztosra, ha ezt is eljuttatja hozzá, egyfajta hálaadási ajándékként. Majd ha visszaért a városba.


  Sóhajtva felnézett a napra és a felhőkre. Közeledett a vihar. Jobb, ha elindul, ha nem akar bőrig ázni, ami csak még nyomorúságosabbá tenné ezt az egyébként is szánalmas hálaadást.


  Megmarkolta a kalap karimáját, és elindult a kikötött csónak irányába.
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